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บทคััดย่่อ

	 บทความวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อ 1) ศึึกษาการจััดการเรีียนรู้้�ภาษาฝรั่่�งเศสในฐานะภาษาต่่างประเทศ

ในระดัับอุุดมศึึกษา โดยวิิเคราะห์์การปฎิิบััติิการสอนของผู้้�สอนในมหาวิิทยาลััยของประเทศไทย 2) วิิเคราะห์์

การเลืือกใช้้วิิธีีการจััดการเรีียนรู้้ �ภาษาฝรั่่ �งเศสในชั้้ �นเรีียนของผู้้ �สอนในมหาวิิทยาลััยของประเทศไทย และ 

3) ถอดบทเรีียนวิธีีการจััดการเรีียนรู้�ภาษาฝรั่่�งเศสในชั้้�นเรีียนของผู้้�สอนในมหาวิิทยาลััยของสาธารณรััฐสัังคมนิิยม

เวีียดนาม เพื่่�อให้้ได้้องค์์ความรู้้�และมุุมมองเกี่่�ยวกัับวิิธีีการสอนและปััจจััยในการจััดการเรีียนรู้้�ภาษาฝรั่่�งเศส

ในระดัับอุุดมศึึกษาของประเทศเพ่ื่�อนบ้้านในภููมิภาคอาเซีียน กลุ่่�มตััวอย่่างที่่�เลืือกมาแบบเฉพาะเจาะจงประกอบด้้วย

ผู้้�สอนรายวิิชาภาษาฝรั่่�งเศสและภาษาฝรั่่�งเศสเฉพาะด้้านจำำ�นวน 10 คน จากมหาวิิทยาลััยในประเทศไทย 5 แห่่ง 

และมหาวิิทยาลััยในประเทศเวีียดนามจำำ�นวน 2 แห่่ง การเก็็บรวบรวมข้้อมููลได้้มีีการบัันทึกวิิดีีทัศน์การสอน การ

วิิเคราะห์์เนื้้�อหาแบบเรีียน การประเมิินการปฏิิบััติิการสอนในชั้้�นเรีียน การตอบแบบสอบถามและการสััมภาษณ์์

ผู้้�สอน ผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลเชิิงคุุณภาพ ในภาพรวมพบว่่าการปฏิิบััติิการสอนในชั้้�นเรีียนของกลุ่่�มตััวอย่่างชาวไทย

และชาวเวีียดนามด้้านเทคนิิคการสอนไม่่แตกต่่างกััน โดยผู้้�สอนใช้้การถาม-ตอบและการอธิิบายเป็็นเทคนิิคสำำ�คัญ 

ผู้้�สอนชาวไทยส่่วนใหญ่ให้้ความสำำ�คัญกัับความหมายของคำำ�ศัพท์ โครงสร้้างประโยค และการอ่่านออกเสีียง

มากกว่่าการฝึึกฝนทัักษะการสื่่�อสารในสถานการณ์์และการจััดกิิจกรรมกลุ่่�ม การใช้้ภาษาในชั้้�นเรีียนผู้้�สอน

ชาวเวีียดนามจะส่ื่�อสารภาษาฝรั่่�งเศสกับผู้้�เรีียนมากกว่่าผู้้�สอนชาวไทย

คำำ�สำำ�คัญั: ภาษาฝรั่่�งเศสในฐานะภาษาต่่างประเทศ การจััดการเรีียนรู้้�ภาษาฝรั่่�งเศส ผู้้�สอนภาษาต่่างประเทศระดัับ
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Abstract

	 This study aimed to 1) investigate classroom management in teaching French as a 

Foreign Language in higher education by analyzing the teaching practices of instructors at 

Thai universities 2) analyze the choice of French learning classroom management methods 

implemented by university instructors, and 3) lesson learn French learning classroom 

management methods implemented by Vietnamese university instructors to gain an insight into 

teaching methodology and factors that influence choices of French classroom management of 

neighboring ASEAN countries for the benefit of further development of teaching and learning 

French as a foreign language. The participants in this study consisted of a specific sample group 

of 10 instructors teaching French and Specialized French courses from 5 Thai universities and 

2 Vietnamese universities, respectively. Data collection included videotaping of the teaching 

sessions, content analysis of the teaching materials, in-class teaching assessment, questionnaires, 

and interviews with the instructors.

	 The qualitative data analysis revealed that the classroom practices of the Thai and 

the Vietnamese instructors were not different, with asking questions and eliciting answers, as 

well as giving explanations being the main techniques in the classroom. Most Thai instructors 

focused on the meaning of words, sentence structure, and reading aloud rather than developing 

communication skills in various situations and organizing group activities. Regarding the use 

of French in class, Vietnamese instructors seemed to use French to communicate with their 

students more than the Thai instructors did.

Keywords: French as a Foreign Language, French classroom management, Foreign language 

instructors at the tertiary level, Thai universities, Vietnam universities

1.  บทนำำ�

	 การจััดการเรีียนการสอนภาษาต่่างประเทศได้้รับอิิทธิพลจากแนวคิิดของนัักปรััชญา นัักจิิตวิิทยา นัักการ

ศึึกษา และนัักภาษาศาสตร์์ในยุุคสมััยต่่าง ๆ  ที่่ �เข้้ามามีีบทบาทสำำ�คััญในการกำำ�หนดแนวทางการสอนภาษา

ต่่างประเทศ วิิธีีการสอนบางวิิธีีเป็็นที่่�นิิยมมาก บางวิิธีีก็มีีการนำำ�มาใช้้เพีียงชั่่�วระยะเวลาหนึ่่�งก็็เส่ื่�อมความนิิยมตาม

ยุคุสมัยและบริิบทที่่�เปลี่่�ยนไป การสอนภาษาฝรั่่�งเศสในฐานะภาษาต่า่งประเทศมีีแนวคิิดหลักเช่่นเดีียวกัันกับกรอบ

แนวคิิดการสอนภาษาต่่างประเทศอื่�น ๆ ซึ่่�งเป็็นที่่�ยอมรัับและเป็็นสากล

	สำ ำ�หรับการจััดการเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศสในระดัับปริิญญาตรีีของประเทศไทยนั้้�น1 มีีพัฒนาการ

ตามลำำ�ดัับ ส่่วนใหญ่่ดำำ�เนิินการเรีียนการสอนโดยคณะอัักษรศาสตร์์ คณะศิิลปศาสตร์์ คณะมนุุษยศาสตร์์ 

คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ หลักสููตรภาษาฝรั่่�งเศสในภาพรวมมุ่่�งเน้้นการจััดการเรีียนการสอนเพ่ื่�อการส่ื่�อสาร

และการพััฒนาทัักษะฟััง พููด อ่่าน เขีียน ให้้สอดคล้้องตามกรอบมาตรฐานยุุโรป (Le Cadre Européen de 

Référence pour les langues) (Le Conseil de l’Europe, Comité de l’éducation,  2001) รวมทั้้�ง

      1 ในปัจจุบัันมีีมหาวิิทยาลััยในประเทศไทยจำำ�นวน 19 แห่่งที่่�เปิิดหลักสููตรภาษาฝรั่่�งเศส รวมจำำ�นวนผู้้�สอนทั้้�งสิ้้�น 116 คน ผู้้�เรีียน

จำำ�นวน 4,432 คน (ข้้อมููลจากเว็็บไซต์สมาคมครููภาษาฝรั่่�งเศสแห่่งประเทศไทยฯ, 2563)

สิิรจิิตต์์ เดชอมรชััย* และ เพ็็ญพรรณ ทิิพย์์คง (2566) การจััดการเรีียนรู้�ภาษาฝรั่่�งเศสในชั้้�นเรีียน: กรณีีศึึกษามหาวิิทยาลััยไทยและเวีียดนาม
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การเรีียนรู้�ภาษาฝรั่่�งเศสด้้านศิลปวััฒนธรรม การงานและอาชีีพแขนงต่่างๆ รวมถึึงศาสตร์์เฉพาะด้้าน ซึ่่�งอาจเป็็น

วิิชาบัังคัับหรืือวิิชาเลืือกตามความสนใจของผู้้�เรีียน จุุดประสงค์์เพ่ื่�อให้้ผู้้�เรีียนมีีความรู้้�ความเข้้าใจเกี่่�ยวกัับวััฒนธรรม

ฝรั่่�งเศส มีีความรู้้�ความสามารถในการใช้้ภาษาฝรั่่�งเศสเพื่่�อการทำำ�งานและอาชีีพเฉพาะด้้านเมื่่�อสำำ�เร็็จการศึึกษา 

ผู้้ �เรีียนภาษาฝรั่่ �งเศสระดัับอุุดมศึึกษาส่่วนมากมีีความตั้้ �งใจและคาดหวัังที่่ �จะเรีียนรู้้ �ภาษาฝรั่่ �งเศสเพื่่ �อใช้้ใน

การประกอบวิิชาชีีพต่อไปในอนาคต หรืือศึึกษาต่่อในระดัับที่่�สููงขึ้้�น ทั้้�งในประเทศและต่่างประเทศที่่�ใช้้ภาษา

ฝรั่่�งเศส (Lerdwattanakul, 2017)   

	สำ ำ�หรับสาธารณรััฐสัังคมนิิยมเวีียดนาม ปััจจุบัันมีีมหาวิิทยาลััยหลายแห่่งที่่�เปิิดหลักสููตรระดัับปริิญญาตรีี

ภาษาฝรั่่�งเศสและระดัับบััณฑิิตศึึกษา ได้้แก่่ Hanoi National University of Education, Vietnam National 

University Hanoi, University of Hanoi, University of Languages and International Studies (Hanoi), 

Ho Chi Minh City University of Social Sciences and Humanities, Ho Chi Minh City University of 

Teacher Training, University of Can Tho, University of Da Nang, University of Hue (Bel, 2018) 

มหาวิิทยาลััยได้้จัดหลักสููตรที่่�ส่่งเสริิมวิิชาชีีพ เช่่น หลักสููตรภาษาฝรั่่�งเศส-การท่่องเที่่�ยว หลักสููตรการแปลและ

การเป็็นล่่าม หลัักสููตรการสื่่�อสารในบริิษััทที่่�ใช้้ภาษาฝรั่่�งเศส และหลักสููตรครููการสอนภาษาฝรั่่�งเศส นอกจากน้ี้�

มีีมหาวิิทยาลััยจำำ�นวนมากที่่�จััดการเรีียนการสอนสายวิิทยาศาสตร์์การแพทย์ วิิทยาศาสตร์์สุุขภาพ วิิศวกรรมศาสตร์์ 

และเทคโนโลยีี ได้้แก่่ National University of Civil Engineering of Hanoi, Hanoi University of Science 

and Technology, Hoa San University เป็น็ต้้น โดยมีีคณาจารย์ภ์าควิิชาภาษาฝรั่่�งเศสจัดการเรีียนการสอนภาษา

ฝรั่่�งเศสให้้แก่่นัักศึึกษาดัังกล่่าวในระดัับปริิญญาตรีี เพ่ื่�อพััฒนาความรู้้�ทัักษะภาษาฝรั่่�งเศสระดัับ B1 สอดคล้้องตาม

กรอบมาตรฐานยุุโรป (Le Cadre Européen de Référence pour les langues) (Le Conseil de l’Europe, 

Comité de l’éducation, 2001) สิ่่�งที่่�สำำ�คัญประการหนึ่่�งในการพััฒนาบุุคลากรอาชีีพการสอนภาษาฝรั่่�งเศส

คืือการมีีคณะครุุศาสตร์์ (La Faculty of Education) หลักสููตรเน้้นวิชาชีีพด้้านการศึึกษาและการฝึึกหััดด้้าน

การสอนภาษาฝรั่่�งเศสในฐานะภาษาที่่�สองและภาษาต่่างประเทศ เหตุผลที่่�สำำ�คัญเน่ื่�องจากสาธารณรััฐสัังคมนิิยม

เวีียดนามมีีองค์์กรต่่างประเทศที่่�ใช้้ภาษาฝรั่่�งเศสตั้้�งอยู่่�ในเมืืองหลวงฮานอย ได้้แก่่ องค์์การระหว่่างประเทศของ

กลุ่่�มประเทศที่่�ใช้้ภาษาฝรั่่�งเศส (L’Organisation Internationale  de la Francophonie - OIF) และองค์์กร

ระดัับมหาวิิทยาลััยที่่�ใช้้ภาษาฝรั่่�งเศส (L’Agence Universitaire de la Francophonie - AUF) และเมืือง โฮชิิมิิ

นทร์วิิลล์์ซึ่่�งอยู่่�ตอนใต้้ของประเทศ ได้้แก่่ ศููนย์ส่์่งเสริมการเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศสระดัับภููมิภาคเอเชีียแปซิิฟิิก

ขององค์์การระหว่างประเทศที่่�ใช้้ภาษาฝรั่่�งเศส (Le Centre Régional Francophone d’Asie-Pacifique de 

l’Organisation Internationale de la Francophonie  - CREFAP/OIF) ดัังนั้้�นสถาบัันการศึึกษาของรััฐ และ

เอกชนระดับัปริิญญาตรีี-โท-เอก จึึงมีีความเข้้มแข็็งด้้านการจััดการเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศสที่่�มีีคุณภาพ เน้้นด้้าน

วิิชาชีีพ และมีีความร่่วมมืือกัับสถาบัันการศึึกษาในยุโรปและทวีีปอเมริิกาเหนืือที่่�ใช้้ภาษาฝรั่่�งเศส ได้้แก่่ สาธารณรััฐ

ฝรั่่�งเศส ราชอาณาจัักรเบลเยีียม และแคนาดา 

	 อย่า่งไรก็็ตามนัักวิิชาการหลายท่่าน (Abdelaziz, 2017;  Martinez, 2018) ได้้ให้้ข้้อสัังเกตแม้้ว่าทฤษฏีี

และแนวคิิดในการสอนภาษาต่่างประเทศจะพััฒนาไปมากเพีียงใด แต่่ยัังมีีข้้อคำำ�ถามเกี่่�ยวกัับวิิธีีการสอนที่่�ผู้้�สอน

ปฏิิบััติิจริงในห้้องเรีียน เทคนิิคการเรีียนการสอนที่่�นำำ�มาประยุุกต์์ใช้้นั้้�นได้้ช่วยให้้บรรลุุวััตถุุประสงค์์ของการเรีียน

การสอนหรืือไม่่ จะเห็็นว่านัักวิิขาการได้้ให้้ความสนใจที่่�จะศึึกษาสภาพการเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศสที่่�เกิิดขึ้้�น

จริงในชั้้�นเรีียน เพ่ื่�อค้้นหาความเป็็นมาของปััญหา ซึ่่�งประเด็็นปัญหาดัังกล่่าวน้ี้�เป็็นปรากฎการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นในบริิบท

การเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศสในประเทศไทยด้้วยเช่่นกัน 

	 ผู้้�วิิจััยได้้ตระหนักถึึงความสำำ�คัญและปััญหาของการเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศสในฐานะภาษาต่่างประเทศ

จึึงสนใจศึึกษาการจััดการเรีียนรู้�ในชั้้�นเรีียนของผู้้�สอนภาษาฝรั่่�งเศสในระดัับอุุดมศึึกษาในประเทศไทยว่่ามีีวิธีีการ
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อย่่างไร เพ่ื่�ออธิิบายถึึงปรากฏการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�น ทั้้�งน้ี้�เพ่ื่�อให้้ได้้ข้้อมููลสารสนเทศเกี่่�ยวกัับการปฏิิบััติิการสอนของผู้้�สอน

ภาษาฝรั่่�งเศสในมหาวิิทยาลััย นอกจากน้ี้�ผู้้�วิิจััยยัังสนใจศึึกษาสภาพการสอนภาษาฝรั่่�งเศสของประเทศอื่�น ๆ ใน

ภููมิภาคเอเชีียแปซิิฟิิกด้้วยว่่ามีีวิธีีการอย่า่งไร เพ่ื่�อให้้มีีมุมมองในการศึึกษาที่่�กว้้างไกลและชัดัเจนยิ่่�งขึ้้�น โดยเฉพาะ

อย่่างยิ่่�งกรณีีศึึกษาของสาธารณรััฐสัังคมนิิยมเวีียดนาม ซึ่่�งเป็็นประเทศที่่�มีีบทบาทด้้านการจััดการเรีียนการสอน

ภาษาฝรั่่�งเศสในภููมิิภาคเอเชีียแปซิิฟิิก ด้้วยเหตุุนี้้� ผู้้ �วิิจััยจึึงได้้จััดทำำ�โครงการวิิจััยร่่วมระหว่่างสถาบัันในครั้้�งนี้้� 

เพ่ื่�อศึึกษาข้้อมููลหรืือข้้อเท็็จจริงของปรากฏการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�น โดยมิิได้้มุ่่�งหวังแสดงผลว่่าสถาบัันใดหรืือประเทศใด

มีีรููปแบบการสอนดีีหรืือด้้อย ทั้้�งน้ี้�ประเด็็นหัวข้้อวิิจััยดัังกล่่าวน้ี้�ยัังไม่่ปรากฏว่าเคยมีีงานวิจััยที่่�ศึึกษามาก่่อน ผล

การศึึกษาในครั้้�งนี้้�จะทำำ�ให้้ได้้แนวทางในการพััฒนาการเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศสที่่�เป็็นรููปธรรมและได้้ข้้อมููล

เชิิงลึึกมากขึ้้�น เพ่ื่�อกำำ�หนดนโยบาย/แผนงาน และนวัตักรรมในการฝึึกอบรมพััฒนาผู้้�สอนและผู้้�เรีียนภาษาฝรั่่�งเศส

ในฐานะภาษาต่า่งประเทศในระดับัอุุดมศึึกษา ตลอดจนเป็น็แนวทางในการพัฒันาการเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศส

ในภููมิภาคให้้เกิิดประสิิทธิภาพมากยิ่่�งขึ้้�น 

2. วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย

	 1) 	 เพ่ื่�อวิิเคราะห์์การจััดการเรีียนรู้�ภาษาฝรั่่�งเศสในชั้้�นเรีียนของผู้้�สอนในมหาวิิทยาลััยของประเทศไทย 

	 2) 	 เพ่ื่�อวิิเคราะห์์การเลืือกใช้้วิธีีการจััดการเรีียนรู้�ภาษาฝรั่่�งเศสในชั้้�นเรีียนของผู้้�สอนในมหาวิิทยาลััย

ของประเทศไทย 

	 3) 	 เพื่่ �อถอดบทเรีียนวิิธี ีการจััดการเรีียนรู้้ �ภาษาฝรั่่ �งเศสในชั้้ �นเรีียนของผู้้ �สอนในมหาวิิทยาลััย

ของสาธารณรััฐสัังคมนิิยมเวีียดนาม

3.  แนวคิดทางการเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศสในฐานะภาษาต่่างประเทศ

	ดั งที่่�กล่่าวมาข้้างต้้น การเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศสในฐานะภาษาต่า่งประเทศมีีวิวัิัฒนาการผ่า่นยุคุสมัย

ต่่าง ๆ  มายาวนาน การกำำ�หนดเนื้้�อหาบทเรีียน รููปแบบกิิจกรรม และกระบวนการเรีียนการสอนมีีความแตกต่่างกััน

ไปขึ้้�นอยู่่�กับหลักการหรืือแนวคิิดที่่�นำำ�มาเป็็นพื้้�นฐาน อาทิิ แนวคิิดด้้านภาษาศาสตร์์ ปรััชญาการศึึกษา จิิตวิิทยา 

ตลอดจนปัจจัยของยุุคสมัยที่่�เปลี่่�ยนแปลงไป (Germain, 1993; Martinez, 2012) อาทิิ การสอนแบบขนบนิิยม

ที่่�เน้้นไวยากรณ์์-การแปล การอ่่านวรรณกรรมและการแปลข้้อความเป็็นภาษาแม่่ การสอนแบบตรงที่่�เน้้นการพููด

ภาษาต่่างประเทศในการเรีียนการสอน การสอนแบบโสตทััศนููปกรณ์์ที่่�พััฒนาการฟัังและการพููดบทสนทนา มาสู่่�

การสอนภาษาเพ่ื่�อใช้้ในการส่ื่�อสารตามสถานการณ์์ต่่าง ๆ  และการสอนภาษาที่่�เน้้นการทำำ�ชิ้้�นงาน/โครงงาน และ

การลงมืือปฏิิบััติิในสถานการณ์์จริง (Puren., Bertocchini, Costanzo, 1998) 2 

	สำ ำ�หรับงานวิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องที่่�มีีมาก่่อนหน้้าน้ี้� Thipkong, Poomchom, and Chaimusic (2011) ได้้

ศึึกษาวััฒนธรรมการสอนและวััฒนธรรมการเรีียนรู้�ของผู้้�เรีียนที่่�เรีียนภาษาฝรั่่�งเศสระดัับมััธยมศึึกษาในประเทศไทย 

จำำ�นวน 3 โรงเรีียน พบว่่าบรรยากาศการจััดการเรีียนการสอนของผู้้�สอนในชั้้�นเรีียนทั้้�ง 3 โรงเรีียนไม่่แตกต่่างกััน 

ผู้้�สอนมีีบทบาทสำำ�คัญในการจััดการเรีียนรู้�แบบขนบนิิยม การใช้้ภาษาแม่่อธิิบายไวยากรณ์์ เน้้นการทำำ�แบบฝึึกหััด

ไวยากรณ์์และศััพท์์ มีีการใช้้คำำ�ภาษาอัังกฤษควบคู่่�กัับการอธิิบายความหมายภาษาฝรั่่�งเศสเพื่่�อความเข้้าใจของ

ผู้้�เรีียน ด้้านผู้้�เรีียนมีีลักษณะเป็็นผู้้�รัับข้้อมููล เงีียบ ข้ี้�อาย ไม่่กล้้าแสดงออก ผู้้�สอนต้้องเรีียกช่ื่�อผู้้�เรีียนให้้ตอบคำำ�ถาม

หรืือทำำ�กิจกรรมการเรีียนรู้� ดัังนั้้�นการส่ื่�อสารระหว่างครููและผู้้�เรีียนมีีน้้อยมาก ผู้้�เรีียนจึงไม่่ได้้แสดงความคิิดเห็็น

ในการทำำ�กิจกรรมต่่าง ๆ อย่่างเป็็นธรรมชาติิในชั้้�นเรีียน มีีความกลััวในการตอบผิิด กัังวลเร่ื่�องผลการเรีียน และ

  2 ดููตารางสรุุปแนวคิิดการจััดการเรีียนรู้้�ภาษาฝรั่่�งเศสในฐานะภาษาต่่างประเทศได้้ในภาคผนวก ก

สิิรจิิตต์์ เดชอมรชััย* และ เพ็็ญพรรณ ทิิพย์์คง (2566) การจััดการเรีียนรู้�ภาษาฝรั่่�งเศสในชั้้�นเรีียน: กรณีีศึึกษามหาวิิทยาลััยไทยและเวีียดนาม

วารสารพััฒนาการเรีียนการสอน มหาวิิทยาลััยรัังสิิต, 17(2),192-205
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แสดงออกต่อ่ผู้้�สอนในลักัษณะ “เคารพ” ผลการวิจัิัยสรุปว่่าวััฒนธรรมไทยได้้มีีอิทิธิพลในการจัดัการเรีียนการสอน

ภาษาฝรั่่�งเศสในประเทศไทย งานวิิจััยที่่�กล่่าวมานี้้�เป็็นการศึึกษาด้้านวััฒนธรรมการเรีียนรู้้�ของนัักเรีียนไทย

ที่่�เรีียนภาษาฝรั่่�งเศสในระดัับมััยมศึึกษา ซึ่่�งอาจมีีพฤติิกรรมและวััฒนธรรมการเรีียนรู้้�ที่่�แตกต่่างไปจากนัักศึึกษา

ในมหาวิิทยาลััยที่่�เป็็นกรณีีศึึกษาในครั้้�งน้ี้�

	 โดยสรุปจากการทบทวนงานวิจัิัยที่่�เกี่่�ยวข้้องข้้างต้้น ยังัไม่่ปรากฏว่า่มีีงานวิจัิัยที่่�ศึึกษาในประเด็น็เดีียวกัับ

การศึึกษาครั้้�งน้ี้�มาก่่อน กล่่าวคืือการวิเิคราะห์์การจัดักิิจกรรมการเรีียนรู้�ภาษาฝรั่่�งเศสในชั้้�นเรีียนในรายวิิชาภาษา

ฝรั่่�งเศสและภาษาฝรั่่�งเศสเฉพาะด้้านของผู้้�สอนในระดัับมหาวิิทยาลััยของประเทศไทยและสาธารณรััฐสัังคมนิิยม

เวีียดนาม ผลที่่ �ได้้จากการวิิจััยในครั้้ �งนี้้ �จะทำำ�ให้้ข้้อสารสนเทศที่่ �สำำ�คััญและช่่วยให้้เห็็นภาพรวมและทิิศทาง

การพััฒนาการเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศสในภููมิภาคอาเซีียนได้้ชัดเจนยิ่่�งขึ้้�น

3.  วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย

	 การวิิจััยครั้้�งน้ี้�เป็็นการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ โดยใช้้วิธีีการพรรณนาในการวิิเคราะห์์และสรุปผลการวิิจััยเพ่ื่�อ

ให้้ได้้ข้้อมููลเชิิงลึึกและสอดคล้้องกัับวััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย ในการนำำ�เสนอผลการศึึกษาได้้ประมวลข้้อมููลจาก

หลายส่่วนที่่�เก็็บรวบรวมได้้และนำำ�เสนอในภาพรวม

	 3.1 	ประชากรและกลุ่่�มตััวอย่่าง

	 ประชากรในการวิิจััยครั้้�งนี้้�เป็็นผู้้�สอนภาษาฝรั่่�งเศสในมหาวิิทยาลััยของประเทศไทยที่่�เปิิดหลัักสููตร

การเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศสในฐานะภาษาต่่างประเทศในระดัับปริิญญาตรีีมาอย่่างต่่อเน่ื่�อง และผู้้�สอนภาษา

ฝรั่่�งเศสในมหาวิิทยาลััยของสาธารณรััฐสัังคมนิิยมเวีียดนามซึ่่�งเป็็นกลุ่่�มเป้้าหมายในการถอดบทเรีียนการปฏิิบััติิ

การสอนภาษาฝรั่่�งเศสในชั้้�นเรีียนระดัับอุุดมศึึกษา สำำ�หรับการคััดเลืือกผู้้�ร่่วมวิิจััย/อาสาสมัครเป็็นกลุ่่�มตััวอย่่าง

ในครั้้�งน้ี้� ผู้้�วิิจััยจะใช้้วิธีีการสุ่่�มแบบเจาะจง (purposive simpling) จากกลุ่่�มประชากรเป้้าหมายที่่�กล่่าวมาข้้างต้้น

อีีกทั้้�งเป็็นผู้้�ร่่วมวิิจััย/อาสาสมััครที่่�ยิินดีีร่่วมให้้ข้้อมููลตลอดกระบวนการเก็็บรวบรวมข้้อมููล โดยกำำ�หนดเกณฑ์์

การคััดเลืือก ดัังน้ี้�

		  1)	 ผู้้�สอนภาษาฝรั่่�งเศสในมหาวิทิยาลััยในประเทศไทยซึ่่�งเป็็นชาวไทยและมีีประสบการณ์ก์ารสอน

ภาษาฝรั่่�งเศสในฐานะภาษาต่่างประเทศมาแล้้วไม่่ต่ำำ��กว่่า 3 ปีี และเป็็นผู้้�ทำำ�การสอนในรายวิิชาภาษาฝรั่่�งเศสและ/

หรืือภาษาฝรั่่�งเศสเฉพาะด้้านในระดัับปริิญญาตรีี ประกอบด้้วยผู้้�สอนชาวไทย จำำ�นวน 7 คน (รวม 9 รายวิิชา) 

จากมหาวิิทยาลััยที่่�ตั้้�งอยู่่�ในกรุุงเทพมหานครและเขตปริิมณฑล จำำ�นวน 2 แห่่ง และภููมิภาค จำำ�นวน 3 แห่่ง (ภาค

เหนืือตอนบน และภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือ)

		  2)	 ผู้้�สอนภาษาฝรั่่�งเศสในมหาวิทิยาลััยในสาธารณรัฐัสัังคมนิิยมเวีียดนาม มีีประสบการณ์ก์ารสอน

ภาษาฝรั่่�งเศสในฐานะภาษาต่่างประเทศมาแล้้วไม่่ต่ำำ��กว่่า 3 ปีี และทำำ�การสอนในรายวิิชาภาษาฝรั่่�งเศสและ/หรืือ

ภาษาฝรั่่�งเศสเฉพาะด้้านในระดัับปริิญญาตรีี ประกอบด้้วยผู้้�สอนชาวเวีียดนามจำำ�นวน 3 คน จากมหาวิิทยาลััย

ที่่�ตั้้�งอยู่่�ในเมืืองฮานอย จำำ�นวน 2 แห่่ง

	 3.2  เครื่�องมืือการวิิจััย 

	 ผู้้�วิิจััยได้้ศึึกษาทฤษฎีี เอกสาร และงานวิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง เพ่ื่�อให้้ได้้กรอบแนวคิิดในการออกแบบ การสร้้าง

เคร่ื่�องมืือวิิจััย ซึ่่�งประกอบด้้วย

		  1) 	แบบบัันทึกข้้อมููลการปฏิิบััติิการสอนภาษาฝรั่่�งเศสในชั้้�นเรีียนของกลุ่่�มตััวอย่่าง เป็็นแบบตรวจ

สอบรายการและแบบปลายเปิิด ซึ่่�งดััดแปลงจากกรอบแนวคิิด Analyse les pratiques de classe นำำ�เสนอ

โดย Puren et al. (1998, p.91)
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		  2) 	แบบวิิเคราะห์์หนัังสืือแบบเรีียนภาษาฝรั่่�งเศส เพื่่�อใช้้วิิเคราะห์์เนื้้�อหาบทเรีียนในหนัังสืือ

แบบเรีียนที่่�กลุ่่�มตััวอย่่างใช้้ประกอบการจััดกิิจกรรมการเรีียนรู้�ในชั้้�นเรีียน โดยดััดแปลงจากเกณฑ์์การวิิเคราะห์์

แบบเรีียน Critères d’analyse d’un manuel/d’une méthode ตามแนวคิิดของ Bertocchini & Costanzo 

(2017, p.31-36) 

		  3) 	แบบประเมิินการปฏิิบััติิการสอนภาษาฝรั่่�งเศสในชั้้�นเรีียนของกลุ่่�มตััวอย่่าง (la fiche d’analyse 

didactique de classe) เป็็นแบบตรวจสอบรายการพร้้อมเกณฑ์์การประเมิิน และแบบปลายเปิิด

		  4) แบบสอบถามและแบบสััมภาษณ์์ผู้้�สอนที่่�เป็็นกลุ่่�มตััวอย่่าง ประกอบด้้วยข้้อคำำ�ถามเกี่่�ยวกัับ

ประวััติิการศึึกษา ประสบการณ์์การทำำ�งาน/การสอนภาษาฝรั่่�งเศส รายวิิชาที่่�สอน ความคาดหวังและข้้อคิิดเห็็น

ในการพััฒนาและปรัับปรุุงการเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศส

	ทั้้ �งน้ี้�เคร่ื่�องมืือวิิจััยดัังกล่่าวได้้ผ่านการตรวจสอบคุุณภาพความตรงเชิิงเนื้้�อหา (content validity) จาก

ผู้้�เชี่่�ยวชาญด้้านการเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศสในฐานะภาษาต่่างประเทศ จำำ�นวน 3 คน ประกอบด้้วยผู้้�เชี่่�ยวชาญ

ชาวไทย ชาวเวีียดนาม และชาวฝรั่่�งเศสที่่�มีีประสบการณ์์ด้้านการสอนภาษาฝรั่่�งเศสมาแล้้วไม่่ต่ำำ��กว่่า 10 ปีี 

	 3.3 	การเก็็บรวบรวมข้้อมููล

		  การเก็็บรวบรวมข้้อมููลในการศึึกษาครั้้�งน้ี้�แบ่่งเป็็น 3 ระยะ ได้้แก่่

		  1) 	การเก็็บรวบรวมข้้อมููลการจััดการเรีียนรู้้�ในชั้้�นเรีียนภาษาฝรั่่�งเศสของอาจารย์์มหาวิิทยาลััย

ชาวไทยที่่�เป็็นกลุ่่�มตััวอย่่าง จากการสอนในรายวิิชาภาษาฝรั่่�งเศส จำำ�นวน 4 วิิชา และรายวิิชาภาษาฝรั่่�งเศสเฉพาะ

ด้้าน จำำ�นวน 5 วิิชา โดยใช้้การบัันทึกข้้อมููลการสอนประกอบการบัันทึกเทปวิิดีีทัศน์ รวมทั้้�งสิ้้�น 9 รายวิิชา 

		  2) 	การเก็็บรวบรวมข้้อมููลการจััดการเรีียนรู้�ในชั้้�นเรีียนภาษาฝรั่่�งเศสของอาจารย์์มหาวิิทยาลััย

ชาวเวีียดนามที่่�เป็็นกลุ่่�มตััวอย่่าง จากรายวิิชาภาษาฝรั่่�งเศสจำำ�นวน 3 วิิชา และรายวิิชาภาษาฝรั่่�งเศสเฉพาะด้้าน

จำำ�นวน 1 วิิชา โดยใช้้การบัันทึกข้้อมููลการสอนประกอบการบัันทึกเทปวิิดีีทัศน์ รวมทั้้�งสิ้้�น 4 รายวิิชา 

		  3)	 การตอบแบบสอบถามและการสัมัภาษณ์์เชิิงลึึกผู้้�สอนในกลุ่่�มตััวอย่่าง หลังการบัันทึกการสัังเกต

การสอน 

	 3.4 	การวิิเคราะห์์ข้้อมููล

		  ผู้้�วิิจััยทำำ�การวิิเคราะห์์ผลการวิิจััยดัังน้ี้�

		  1) 	การวิิเคราะห์์หนังสืือแบบเรีียนภาษาฝรั่่�งเศสหรืือเอกสารบทเรีียนภาษาฝรั่่�งเศสที่่�กลุ่่�มตััวอย่า่ง

ใช้้ประกอบการเรีียนการสอนในรายวิิชา ใช้้วิธีีการวิิเคราะห์์เนื้้�อหาเชิิงพรรณนา

		  2) 	การประเมิินการปฏิิบััติิการสอนภาษาฝรั่่�งเศสในชั้้�นเรีียนและการวิิเคราะห์์การจััดกิิจกรรม

การเรีียนรู้�ในชั้้�นเรีียนของกลุ่่�มตััวอย่่าง ใช้้วิธีีการวิิเคราะห์์และแปลผลข้้อมููลเชิิงพรรณนา

		  3) การวิิเคราะห์์ข้้อมููลจากการสััมภาษณ์์เชิิงลึึกเพ่ื่�อประกอบผลการวิิจััย ใช้้การสัังเคราะห์์ข้้อมููล

เชิิงพรรณนา 

4. ผลการศึึกษา 

	ผ ลการวิิเคราะห์์การจััดกิิจกรรมการเรีียนรู้้ �และการปฏิิบััติิการสอนในชั้้ �นเรีียนภาษาฝรั่่ �งเศสของ

กลุ่่�มตััวอย่่างที่่�เป็็นผู้้�สอนชาวไทยและกรณีีศึึกษาในชั้้�นเรีียนภาษาฝรั่่�งเศสของผู้้�สอนชาวเวีียดนาม สามารถสรุุป

ประเด็็นสำำ�คัญได้้ดังน้ี้�

	 4.1 	กิจกรรมการเรีียนรู้้�และการปฎิิบััติิการสอนในช้ั้�นเรีียนภาษาฝรั่่�งเศสของผู้้�สอนกลุ่่�มตััวอย่่าง

	ผ ลการวิิเคราะห์์การจััดกิิจกรรมการเรีียนรู้�และการปฎิิบััติิการสอนในชั้้�นเรีียนภาษาฝรั่่�งเศสของผู้้�สอน

ชาวไทย จำำ�นวน 9 รายวิิชา และผู้้�สอนชาวเวีียนดนาม จำำ�นวน 3 รายวิิชา สามารถสรุปได้้ดังต่่อไปน้ี้�
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	 	 1)	 การจััดกิิจกรรมการเรีียนรู้้�จากหนัังสืือแบบเรีียน

		ผ  ลการศึึกษาพบว่่าผู้้�สอนชาวไทยส่่วนใหญ่ได้้จัดกิิจกรรมการเรีียนรู้�ภาษาฝรั่่�งเศสตามลำำ�ดับขั้้�นตอน

ที่่�เสนอไว้้ในแบบเรีียนที่่�ใช้้ประกอบการสอน เช่่น กิิจกรรมพััฒนาทัักษะการส่ื่�อสารด้้านการฟััง-พููด โครงสร้้าง

ไวยากรณ์์ (i.e. Méthode Alter Ego+, Méthode Amical A1)  ทำำ�ให้้การปฏิิบััติิการสอนสามารถดำำ�เนิินไปตาม

ขั้้�นตอนของบทเรีียน อย่่างไรก็็ดีีผู้้�สอนบางคนมีีการปรัับกิิจกรรมการเรีียนรู้�จากที่่�เสนอในแบบเรีียน อาทิิ ปรัับจาก

แบบฝึกึหััดการฟัังเป็น็การทดสอบย่อ่ย นอกจากน้ี้�จากการสอบถามและการสัมัภาษณ์์พบว่่ามีีผู้้�สอนส่วนน้้อยที่่�ได้้

ศึึกษาคู่่�มืือครููของหนังสืือแบบเรีียน (le guide pédagogique) ก่่อนปฏิิบััติิการสอน ผู้้�สอนที่่�ศึึกษาคู่่�มืือครููเพ่ื่�อ

ทำำ�ความเข้้าใจวััตถุุประสงค์์ของบทเรีียน ลำำ�ดัับกิิจกรรมและแบบฝึึกหััดในบทเรีียน โดยผู้้�สอนที่่�มีีประสบการณ์์

ในการจััดการเรีียนการสอนน้้อยจะสอนตามคู่่�มืือครููอย่า่งเคร่่งครััด ในกรณีีที่่�ผู้้�สอนบางรายไม่่มีีคู่่�มืือครููของหนังสืือ

แบบเรีียน ผู้้�สอนจะคิิดกิิจกรรมการเรีียนรู้�ด้้วยตนเองจากประสบการณ์์ในการสอนของตน ซึ่่�งอาจมีีผลต่่อการจััด

ลำำ�ดัับการสอน โดยจากการสัังเกตการสอนพบว่่าผู้้�สอนรายนี้้�ใช้้เวลาในการนำำ�สู่่�บทเรีียนค่่อนข้้างมาก อีีกทั้้�งใน

การสอนการอ่่านเพ่ื่�อความเข้้าใจเนื้้�อหาบทอ่าน (le texte) ใช้้เวลาในการอธิิบายคำำ�ศัพท์มากกว่่าการให้้โอกาสผู้้�เรีียน

เข้้าใจเนื้้�อหา และตอบคำำ�ถามของบทอ่่าน สำำ�หรัับผู้้�สอนที่่�มีีประสบการณ์์ในการสอนการอ่่านจะมีีกลยุุทธ์์ใน

การสอน โดยให้้ผู้้�เรีียนสังเกตช่ื่�อเร่ื่�อง การหาคำำ�สำำ�คัญในบทอ่าน แหล่งที่่�มาของบทอ่านนั้้�นๆ และการถาม-ตอบ

เพ่ื่�อให้้ผู้้�เรีียนเข้้าใจเร่ื่�องที่่�อ่่าน ในส่วนของผู้้�สอนชาวเวีียดนามนั้้�น จากการสััมภาษณ์์ผู้้�สอน บางรายให้้ข้้อมููลว่่า

ศึึกษาคู่่�มืือครููเม่ื่�อจำำ�เป็็นเท่่านั้้�น ตามปกติิจะออกแบบกิิจกรรมการเรีียนรู้�ในชั้้�นเรีียนเอง

		  2)	 การใช้้เทคนิคการสอนภาษาต่่างประเทศ

		จ  ากการวิิเคราะห์์การปฏิิบััติิการสอนในชั้้ �นเรีียนภาษาฝรั่่ �งเศสของผู้้ �สอนที่่ �เป็็นกลุ่่� มตััวอย่่าง

ทั้้�งรายวิิชาภาษาฝรั่่�งเศสและภาษาฝรั่่�งเศสเฉพาะด้้าน พบว่า่ผู้้�สอนทุกุคนทั้้�งชาวไทยและเวีียดนามจะใช้้การอธิบิาย

และคำำ�ถามเป็็นเทคนิิคสำำ�คัญ แต่่ผู้้�สอนชาวไทยบางคนมีีความเคยชิินที่่�จะเป็็นฝ่ายบอกความรู้้�มากกว่่าการให้้

โอกาสผู้้�เรีียนได้้ค้้นหาความหมายด้้วยตนเอง หรืือฝึึกให้้ผู้้�เรีียนได้้ใช้้กลยุุทธ์ในการเรีียนรู้�คำำ�ศัพท์ เช่่น การหาคำำ�

ที่่�มีีความหมายเหมืือนกัน คำำ�ตรงข้้าม คำำ�ที่่�อยู่่�ในหมวดหมู่่�เดีียวกััน หรืือการสัังเกต prefixe/suffixe เป็็นต้้น และ

มัักจะเป็็นผู้้�ให้้คำำ�อธิิบาย รวมทั้้�งรายละเอีียดเกี่่�ยวกัับความหมายของคำำ�ศัพท์จากแบบเรีียนและเอกสารจริงที่่�นำำ�มา

จากอิินเทอร์์เน็็ต ไวยากรณ์์เกี่่�ยวกัับการใช้้กาล (temps)  โครงสร้้างประโยค สำำ�นวน และความรู้้�ด้้านวัฒนธรรม

แก่่ผู้้�เรีียน ทั้้�งภาษาฝรั่่�งเศส ภาษาไทย และภาษาอัังกฤษ จากการสัังเกตการสอนพบว่่าผู้้�สอนในกลุ่่�มตััวอย่่าง

ส่่วนมากมีีการอธิิบาย แปลความหมายเป็็นภาษาแม่่ (ภาษาไทย ภาษาเวีียดนาม) หรืือในบางครั้้�งเป็็นคำำ�ศัพท์เฉพาะ

จะใช้้การเทีียบเคีียงหรืือทัับศััพท์ภาษาอัังกฤษ ซึ่่�งเป็็นภาษาสากล 

		ข้้  อสัังเกตอีีกประการหนึ่่�งในการใช้้เทคนิิคการตั้้�งคำำ�ถาม พบว่่าผู้้�สอนชาวไทยส่่วนใหญ่มีีแนวโน้้ม

ที่่�จะเป็็นผู้้�ตั้้�งคำำ�ถามโดยตรงกัับผู้้�เรีียนมากกว่่าเปิิดโอกาสให้้ผู้้�เรีียนได้้สอบถามกัันบ้้าง ทั้้�งน้ี้�พบว่่าผู้้�สอนใช้้คำำ�ถาม

ในลักษณะต่่าง ๆ เช่่น สอบถามความรู้้�จากเนื้้�อหา สอบถามเพ่ื่�อขยายความ สอบถามเพ่ื่�อตรวจสอบความเข้้าใจ

ของผู้้�เรีียน สอบถามเพื่่�อดึึงความสนใจของผู้้�เรีียนทั้้�งห้้องหรืือเป็็นรายบุุคคล โดยคำำ�ถามส่่วนใหญ่่เป็็นคำำ�ถาม

ปลายปิิด หรืือคำำ�ถามที่่�ให้้ตอบแบบสั้้�น ๆ มากกว่่าคำำ�ถามที่่�กระตุ้้�นให้้คิด วิิเคราะห์์ หรืือแสดงความคิิดเห็็น ซึ่่�งใน

เร่ื่�องน้ี้�ผู้้�สอนชาวเวีียดนามมีีแนวโน้้มที่่�จะใช้้คำำ�ถามกระตุ้้�นให้้ผู้้�เรีียนได้้คิิดไตร่่ตรอง แสดงออก และมีีส่่วนร่่วม

มากกว่่าผู้้�สอนชาวไทย

	น อกจากน้ี้�พบว่่าในกรณีีที่่�เป็็นผู้้�สอนคนเดีียวกัันทั้้�งชาวไทยและชาวเวีียดนามมีีแนวโน้้มที่่�จะใช้้เทคนิิค

วิิธีีการสอนในลักษณะเดีียวกััน แม้้ว่าจะเป็็นการสอนในรายวิิชาภาษาฝรั่่�งเศสหรืือภาษาฝรั่่�งเศสเฉพาะด้้าน หรืือ

แม้้แต่่ในกรณีีสอนผู้้�เรีียนจำำ�นวนสองห้้องเรีียนที่่�มีีระดัับความรู้้�ภาษาฝรั่่�งเศสแตกต่่างกััน
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		  3)	กิ จกรรมการเรีียนรู้้�ด้้านทัักษะการใช้้ภาษาส่ื่�อสาร

			จ   ากการสัังเกตการสอนรายวิิชาภาษาฝรั่่�งเศส พบว่่าผู้้�สอนส่วนใหญ่ทั้้�งชาวไทยและเวีียดนาม

ให้้ความสำำ�คัญกัับองค์์ประกอบภาษามากกว่่ากิิจกรรมการส่ื่�อสารหรืือกิิจกรรมกลุ่่�ม อาทิิ บทบาทสมมติิ หรืือ

สถานการณ์์จำำ�ลอง นอกจากน้ี้�ผู้้�สอนชาวไทยบางรายเน้้นการอ่่านออกเสีียงเป็็นรายบุุคคลและแก้้ไขการออกเสีียง 

ในบางกรณีีผู้้�สอนจัดกิิจกรรมการส่ื่�อสารในลักษณะของการออกมาพููดนำำ�เสนอหน้้าชั้้�นเรีียนเป็็นรายบุุคคล และเป็็น

คะแนนเก็็บของผู้้�เรีียน ในส่่วนของวััตถุุประสงค์์ด้้านทัักษะการฟัังยัังไม่่พบการฝึึกฝนอย่่างชััดเจน ตััวอย่่างเช่่น 

ผู้้�เรีียนเปิิดหนังสืืออ่่านบทสนทนา (le dialogue) หรืือบทอ่าน (le texte) ในขณะที่่�ฟัังเทปบทเรีียน ซึ่่�งส่่งผลให้้

ผู้้�เรีียนไม่่ได้้ฝึกทัักษะการฟัังเพ่ื่�อเข้้าใจความหมายในบทสนทนาหรืือบทอ่านว่าใคร ทำำ�อะไร ที่่�ไหน เม่ื่�อไร อย่่างไร 

และทำำ�ไม ดัังนั้้�นผู้้�เรีียนจึงไม่่ได้้มีีโอกาสฝึกกระบวนการคิิดวิิเคราะห์์ สัังเคราะห์์ ในการเรีียนรู้�เร่ื่�องนั้้�น ๆ สำำ�หรับ

ทัักษะการเขีียน ผู้้�เรีียนเขีียนประโยคสั้้�น ๆ หรืือเติิมคำำ�จากแบบฝึึกหััดไวยากรณ์์  อาทิิ การใช้้ Les pronoms 

compléments d’objet direct et indirect กริิยาที่่�ตามด้้วยบุุพบท à และ de เป็็นต้้น

			   ในรายวิิชาภาษาฝรั่่�งเศสเฉพาะด้้าน ผู้้�สอนส่วนใหญ่ทั้้�งชาวไทยและเวีียดนามเน้้นที่่�ความรู้้�คำำ�ศัพท์

เฉพาะทาง (เช่่น ด้้านธุรกิิจ ด้้านการโรงแรม การบิิน) และผู้้�สอนชาวไทยบางรายเน้้นการอธิิบายโครงสร้้างประโยค 

การอ่่านออกเสีียงบทสนทนามากกว่่าการฝึึกฝนทัักษะการสื่่�อสารในบริิบทวิิชาชีีพ ผู้้�เรีียนจึึงไม่่ได้้ฝึึกกิิจกรรม

การแสดงบทบาทสมมติิเพ่ื่�อพััฒนาความสามารถทางการพููดภาษาฝรั่่�งเศสในสถานการณ์์ต่่าง ๆ จึึงอาจส่งผลให้้

ผู้้�เรีียนไม่่ได้้ฝึกความสามารถด้้านการส่ื่�อสารและการแก้้ไขปััญหาเฉพาะหน้้า ยกเว้้นในกรณีีของรายวิิชาภาษา

ฝรั่่�งเศสเพ่ื่�อการท่่องเที่่�ยวที่่�ผู้้�สอนชาวไทยมีีกิจกรรมให้้ผู้้�เรีียนแบ่่งกลุ่่�มอธิิบายเร่ื่�องศาลพระภููมิ (la maison des 

esprits) เป็็นภาษาฝรั่่�งเศส 

		  4)	กิ จกรรมการเรีียนรู้้�ด้้านทัักษะการอ่่าน

			   ในรายวิิชาการอ่่านภาษาฝรั่่�งเศสหรืือในส่วนของเนื้้�อหาที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับบทอ่านภาษาฝรั่่�งเศส 

ซึ่่�งเป็็นรายวิิชาที่่�ได้้เก็็บข้้อมููลในชั้้�นเรีียนของมหาวิิทยาลััยในประเทศไทยนั้้�น พบว่่าผู้้�สอนได้้พยายามสอดแทรก

กลยุุทธ์การอ่่าน เช่่น การให้้ผู้้�เรีียนสังเกตบริิบทแวดล้้อม องค์์ประกอบของบทอ่าน (le paratexte) เช่่น รููปภาพ

ประกอบ การบรรยายใต้้ภาพประกอบ แหล่งที่่�มาของบทอ่าน และกิิจกรรมก่่อนการอ่่าน เช่่น การจัับคู่่�หาความ

หมายของคำำ�ศัพท์ที่่�ไม่่รู้้�จััก อย่่างไรก็็ดีีในการทำำ�กิจกรรมระหว่างการอ่่านพบว่่าผู้้�สอนให้้ผู้้�เรีียนอ่านออกเสีียงและ

เน้้นที่่�ส่่วนประกอบของภาษาในแต่่ละประโยคมากกว่่าความเข้้าใจของข้้อความและบทอ่่าน ส่่วนกิิจกรรมหลััง

การอ่่าน เน้้นการตอบคำำ�ถามเกี่่�ยวกัับความเข้้าใจจากเร่ื่�องที่่�อ่่าน โดยมิิได้้มีีการทำำ�กิจกรรมที่่�ส่่งเสริมทัักษะการอ่่าน

และกระบวนการคิิด การสร้้างบรรยากาศการเรีียนรู้้�หรืือการให้้ผู้้�เรีียนได้้มีีส่่วนร่่วมในการปฏิิบััติิกิิจกรรมที่่�

หลากหลาย ผู้้�เรีียนมิได้้มีีโอกาสวิพากษ์์หรืือแสดงความคิิดเห็็นเกี่่�ยวกัับเร่ื่�องที่่�อ่่านอย่่างลึึกซึ้้�ง 

	 4.2 ประเด็็นสอดคล้้องและแตกต่่างด้้านการจััดกิิจกรรมการเรีียนรู้้�และการปฏิิบััติิการสอนใน

ช้ั้�นเรีียนภาษาฝรั่่�งเศสของผู้้�สอนชาวไทยและชาวเวีียดนาม

		  การวิิเคราะห์์การจััดกิิจกรรมการเรีียนรู้�และการปฏิิบััติิการสอนในชั้้�นเรีียนภาษาฝรั่่�งเศสของผู้้�สอน

ชาวไทยและผู้้�สอนชาวเวีียดนาม สามารถสรุปได้้ดังต่่อไปน้ี้�

		  1)	 ประเด็็นที่่�สอดคล้้องกัันของผู้้�สอนทั้้�งสองประเทศ

จากการศึึกษาวิิเคราะห์์ข้้อมููลปรากฎว่ามีีประเด็็นที่่�มีีความสอดคล้้องกัันดังน้ี้�

			   -	จ ากการวิิเคราะห์์ข้้อมููลการใช้้เทคนิิคการสอนภาษาต่่างประเทศของผู้้�สอนชาวไทยและ

ชาวเวีียดนามพบว่่าผู้้�สอนส่วนมากมัักใช้้เทคนิิคการถาม-ตอบและการอธิิบายผู้้�เรีียนทั้้�งชั้้�นเป็็นเทคนิิคสำำ�คัญ 

นอกจากน้ี้�จากการสััมภาษณ์์ผู้้�สอน พบว่่าผู้้�สอนคนเดีียวกัันในรายวิิชาภาษาฝรั่่�งเศส และภาษาฝรั่่�งเศสเฉพาะด้้าน

มีีแนวโน้้มที่่�จะใช้้กลวิิธีีการสอนแบบเดีียวกััน ผู้้�สอนบางรายมีีความเข้้าใจว่ากลยุุทธ์การสอนทั้้�งสองรายวิิชาใช้้วิธีี
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การสอนเหมืือนกัน โดยควรให้้ความสำำ�คัญด้้านโครงสร้้างภาษาเป็็นหลัก

			   -	 ผู้้�สอนที่่�เป็็นกลุ่่�มตััวอย่่างทั้้�งชาวไทยและชาวเวีียดนามมีีแนวโน้้มที่่�จะพููดอธิิบายเนื้้�อหาข้้อมููล

ในบทเรีียนมากกว่่าการเปิิดโอกาสให้้ผู้้�เรีียนได้้สื่�อสารหรืือการแสดงบทบาทสมมติิ

			   -	สำ ำ�หรับทัักษะการส่ื่�อสารจะเป็็นกิจกรรมการพููดรายงานหน้้าชั้้�น หรืืองานเขีียนที่่�บ้้าน กิิจกรรม

การเรีียนรู้้�ส่่วนใหญ่่ไม่่ได้้เปิิดโอกาสให้้ผู้้�เรีียนได้้แสดงความคิิดเห็็น การแสดงเหตุุผล หรืือการลงมืือปฏิิบััติิทำำ�

ชิ้้�นงานตามแนวคิิดของ la perspective actionnelle อย่่างชััดเจนและเป็็นรููปธรรมเท่่าที่่�ควร

		  2)	 ประเด็็นที่่�แตกต่่างกัันของผู้้�สอนทั้้�งสองประเทศ

การวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบกิิจกรรมการเรีียนรู้�และการปฏิิบััติิการสอนในชั้้�นเรีียนภาษาฝรั่่�งเศสของผู้้�สอนใน

มหาวิิทยาลััยไทยและเวีียดนาม พบว่่ามีีประเด็็นที่่�มีีความแตกต่่างกัันดังน้ี้�

			   -	จ ากการวิิเคราะห์์การปฏิิบััติิการสอนของผู้้�สอนชาวไทยที่่�เป็็นกลุ่่�มตััวอย่่างพบว่่าผู้้�สอนส่วนใหญ่

มีีบทบาทในการให้้ความรู้้�ตามลัักษณะของอาจารย์์ในมหาวิิทยาลััย กล่่าวคืือเน้้นการบรรยาย (lecture-based) และ

การอธิิบายเนื้้�อหา การฝึึกกิิจกรรมทัักษะภาษาฝรั่่�งเศสจะเป็็นแบบรวมทั้้�งชั้้�นมากกว่่าการแบ่่งกลุ่่�มย่่อย ผู้้�สอน

ส่่วนใหญ่เน้้นความรู้้�ด้้านศัพท์และโครงสร้้างไวยากรณ์์ ในขณะที่่�ผู้้�สอนชาวเวีียดนามมีีการจััดกิิจกรรมที่่�ส่่งเสริม

ให้้ผู้้�เรีียนได้้ฝึกฝนทักษะการพููดภาษาฝรั่่�งเศส (l’expression orale) ในชั้้�นเรีียน 

			   -	วิ ิธีีการสอนของผู้้ �สอนชาวไทยในภาพรวมมีีลัักษณะใกล้้เคีียงกัับการสอนภาษาแบบ

ขนบนิิยม กล่่าวคืือเน้้นที่่�โครงสร้้างทางภาษาและการแปลเป็็นภาษาแม่่ นอกจากน้ี้�ยัังมีีลักษณะเป็็นการสอนแบบตรง 

อาทิิ การใช้้ภาษาฝรั่่�งเศสเป็็นภาษาสื่่�อสารหลัักในการสอน ในการฝึึกฝนทัักษะการใช้้ภาษาฝรั่่�งเศสมัักเน้้นที่่�

แบบฝึกึหััดด้้านความเข้้าใจในการอ่า่นมากกว่่าแบบฝึึกหััดการนำำ�ไปใช้้ในสถานการณ์ ์หรืือการแสดงบทบาทสมมติิ

และสถานการณ์์จำำ�ลอง จากการสััมภาษณ์์พบว่่าในสาธารณรััฐสัังคมนิิยมเวีียดนามนั้้�นจะมีีการเตรีียมความพร้้อม

ด้้านระเบีียบวิิธีีการสอน เทคนิคิและวิิธีีการต่า่งๆ ให้้แก่่ครููผู้้�สอนก่อ่นประจำำ�การและการฝึกึอบรมพััฒนาครููระหว่าง

การปฏิิบััติิงานอย่า่งสม่ำำ��เสมอ อาจเน่ื่�องจากในประเทศสาธารณรััฐสัังคมนิิยมเวีียดนามมีีคณะครุุศาสตร์์และศึึกษา

ศาสตร์์ที่่�จััดการเรีียนการสอนด้้านวิิธีีสอน การวััดผลประเมิินผล การใช้้สื่�อการสอน และการฝึึกประสบการณ์์

วิิชาชีีพครููโดยตรง ซึ่่�งแตกต่่างจากประเทศไทยในปัจจุบัันที่่�มีีการปิิดหลักสููตรด้้านการสอนภาษาฝรั่่�งเศสในคณะ

ครุุศาสตร์์และคณะศึึกษาศาสตร์์

			   -  ผู้้�สอนชาวไทยส่่วนใหญ่มีีแนวโน้้มที่่�จะใช้้การแปลเป็็นภาษาแม่่ในการอธิิบาย ในขณะที่่�ผู้้�สอน

ชาวเวีียดนามจะใช้้ภาษาฝรั่่�งเศสสื่�อสารกัับผู้้�เรีียนมากกว่่าผู้้�สอนชาวไทย ทั้้�งน้ี้�เน่ื่�องจากประเทศสาธารณรััฐ

สัังคมนิิยมเวีียดนามมีีองค์์กรต่่างประเทศที่่�ใช้้ภาษาฝรั่่�งเศส (la Francophonie) สนับสนุนการเรีียนการสอนและ

กิิจกรรมการเรีียนรู้�ของผู้้�สอนและผู้้�เรีียน การได้้รับการสนับสนุนผู้้�เชี่่�ยวชาญจากองค์์กรต่่างประเทศ การสร้้าง

หลักสููตรเน้้นสาขาวิิชาชีีพต่าง ๆ เพ่ื่�อการประกอบวิิชาชีีพในอนาคตส่่งผลให้้มีีการใช้้ภาษาฝรั่่�งเศสในการเรีียน

การสอนในสถาบัันการศึึกษาอย่่างชััดเจน 

5.  การอภิิปรายและสรุุปผลการศึึกษา

	จ ากการศึึกษาครั้้�งน้ี้�สามารถอภิิปรายและสรุปผลการวิิจััยในประเด็็นสำำ�คัญดัังน้ี้�

	 1)	จ ากการวิิเคราะห์์การปฏิิบััติกิารสอนของผู้้�สอนที่่�เป็็นกลุ่่�มตััวอย่า่งพบว่่าส่่วนใหญ่ผู้้�สอนจะอธิิบาย

ข้้อมููลและให้้รายละเอีียดแก่่ผู้้�เรีียนมาก บางครั้้�งใช้้การพููดอธิิบายฝ่่ายเดีียวมากกว่่าให้้ผู้้�เรีียนได้้ตอบ หรืือมีี

ส่่วนร่วมในการแสดงความคิิดเห็็น ในเร่ื่�องน้ี้�ครููผู้้�สอนภาษาต่่างประเทศควรมีีองค์์ความรู้้�ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับวิิธีีการสอน

ที่่�หลากหลาย อาทิิ ทัักษะการตั้้�งคำำ�ถาม กลวิิธีีการสอนการอ่่าน-การเขีียน การฟััง-การพููด และการใช้้สื่�อเทคโนโลยีี

ด้้านการศึึกษา รวมทั้้�งความสำำ�คัญในการจััดกระบวนการเรีียนรู้� ผู้้�สอนไม่่ควรบอกหรืือถ่่ายทอดเนื้้�อหาแก่่ผู้้�เรีียน
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โดยตรง ผู้้�สอนมิใช่่เป็็นผู้้�ถ่่ายทอดความรู้้� แต่่ควรมองว่่าการสอนคืือการให้้แนวทางแก่่ผู้้�เรีียน เสมืือนเป็็นโค้้ชหรืือ 

ผู้้�อำำ�นวยการสอน (le facilitateur) โดยคำำ�นึงถึึงวััตถุุประสงค์ข์องการเรีียนรู้�และผู้้�เรีียนเป็็นสำำ�คัญ (Cuq & Gruca, 

2017, p.110-111)

	 2)	จ ากการวิิเคราะห์์ข้้อมููลพบว่่าผู้้�สอนชาวไทยมีีแนวโน้้มให้้ความสำำ�คัญกัับองค์์ประกอบของภาษา

ฝรั่่�งเศส โดยเฉพาะอย่า่งยิ่่�งด้้านคำำ�ศัพท์ การออกเสีียง โครงสร้้างไวยากรณ์์ โดยมีีการใช้้ภาษาแม่่และภาษาอัังกฤษ

ในการอธิิบายความหมายภาษาฝรั่่�งเศส ซึ่่�งสอดคล้้องกัับงานวิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องที่่�ศึึกษาวิิธีีการสอนของครููภาษาฝรั่่�งเศส

ในระดัับมััธยมศึึกษา (Thipkong et al., 2011, p.3-4) เหตุผลหลักของการใช้้ภาษาต่่าง ๆ ประกอบการอธิิบาย

ศััพท์ก็็เพ่ื่�อช่่วยให้้ผู้้�เรีียนเกิิดความเข้้าใจให้้มากที่่�สุุด เน่ื่�องจากภาษาฝรั่่�งเศสเป็็นภาษาต่่างประเทศที่่�ห่่างไกลจาก

บริิบทชีีวิตจริงของผู้้�เรีียน จึึงมิิได้้มีีโอกาสได้้พบเห็็นหรืือได้้ใช้้ภาษาฝรั่่�งเศสนอกห้้องเรีียน

	 3)	 การใช้้เทคนิิคการตั้้�งคำำ�ถามของกลุ่่�มตััวอย่่าง พบว่่าส่่วนใหญ่เป็็นเทคนิคิการถาม-ตอบจากเนื้้�อหา

บทเรีียน หรืือจากศััพท์ สำำ�นวน หรืือโครงสร้้างภาษาที่่�พบในบทเรีียน และคำำ�ถามส่่วนมากมีีลักษณะเป็็นคำำ�ถาม

ปลายปิิดมากกว่่าปลายเปิิด บางครั้้�งผู้้�สอนมีีการตั้้�งคำำ�ถามหลายๆ คำำ�ถามในคราวเดีียวกััน และบางครั้้�งผู้้�สอน

ก็็จะตอบคำำ�ถามเสีียเอง โดยที่่�ผู้้�เรีียนไม่่ได้้มีีส่่วนร่่วมในการเรีียนรู้้�หรืือคิิดหาคำำ�ตอบเอง ซึ่่�งนัับว่่าเป็็นสิ่่�งสำำ�คััญ

ที่่�ควรฝึึกฝนให้้แก่่ผู้้�เรีียน เพราะการส่่งเสริมให้้ผู้้�เรีียนได้้ฝึกการคิิดหาเหตุผลทุุกครั้้�งจะเอื้้�อต่่อการเรีียนรู้�ด้้วยตนเอง

ของผู้้�เรีียนและสามารถเป็็นผู้้�เรีียนที่่�พึ่่�งพาตนเองได้้ อัันเป็็นคุณลัักษณะสำำ�คัญของผู้้�เรีียนเชิิงรุุก (active learner) 

(Bertocchini & Costanzo, 2017, p.59; Tardieu, 2008, p.125-126)

	 4)	ด้้ านกิจกรรมการเรีียนรู้�พบว่่าส่่วนใหญ่เป็็นกิจกรรมที่่�มีีลักษณะเป็็นรายบุุคคลหรืืองานเดี่่�ยวมากกว่่า

การมอบหมายให้้ผู้้�เรีียนทำำ�งานร่่วมกัับเพื่่�อนๆ เช่่น งานคู่่� งานกลุ่่�มย่่อย ทั้้�งนี้้�การจััดกิิจกรรมในชั้้�นเรีียนและ

การสร้้างบรรยากาศการเรีียนรู้�แบบมีีปฏิิสััมพัันธ์เป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�สอนควรคำำ�นึงในการจััดการเรีียนรู้� ควรมีีปฏิิสััมพัันธ์ทั้้�งสอง

ลัักษณะ กล่่าวคืือระหว่างผู้้�สอนกับผู้้�เรีียน และระหว่างผู้้�เรีียนกับผู้้�เรีียน การส่่งเสริมให้้เกิิดบรรยากาศการเรีียนรู้�

เชิิงปฏิิสััมพัันธ์ในการเรีียนการสอนจะช่่วยเอื้้�อให้้ผู้้�เรีียนเกิิดการแลกเปลี่่�ยนและเรีียนรู้�ร่่วมกััน (Robert, Rosen, & 

Reinhardt, 2018, p.111) นอกจากน้ี้�การใช้้กิจกรรมกลุ่่�มและการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือ (co-operative learning) 

จะช่่วยให้้ผู้้�เรีียนได้้พัฒนาทัักษะทางสัังคมและเรีียนรู้�การคิิดแก้้ปัญหาร่่วมกััน (Barkley, Cross, & Major, 2005; 

Lavergne, 1996)

	 5)	จ ากการสัังเกตการปฎิิบััติิการสอนในชั้้�นเรีียนภาษาฝรั่่�งเศสและการสััมภาษณ์์กลุ่่�มตััวอย่า่ง   พบว่่า

ด้้านเทคนิิคการสอนของกลุ่่�มตััวอย่่างมีีความแตกต่่างกัันขึ้้�นอยู่่�กัับภููมิิหลัังด้้านการศึึกษาและประสบการณ์์

ด้้านการสอน (Cuq & Gruca, 2017, p.133-136) โดยผู้้�สอนที่่�สำำ�เร็็จการศึึกษาจากประเทศฝรั่่�งเศสจะมีีความ

ชำำ�นาญและมีีความมั่่�นใจในการใช้้ภาษาฝรั่่�งเศสในการสอน อีีกทั้้�งสามารถสื่�อสารภาษาฝรั่่�งเศสกับผู้้�เรีียนได้้อย่า่ง

คล่่องแคล่่ว มีีการยกตััวอย่่างประกอบหรืือสอดแทรกความรู้้�เกี่่�ยวข้้องกัับสัังคมและวััฒนธรรมฝรั่่�งเศส

6. ข้้อเสนอแนะจากการวิิจััย

	จ ากผลการศึึกษาในครั้้�งน้ี้� ผู้้�วิิจััยมีีข้้อเสนอแนะในประเด็็นสำำ�คัญดัังน้ี้�

	 6.1 	ข้้อเสนอแนะในการนำำ�ไปปฏิิบััติิ

		  1)	 ผู้้�สอนควรให้้ความสำำ�คัญกัับการฝึกึปฏิิบััติิและเข้้ารัับการอบรมอย่า่งต่่อเน่ื่�อง ตลอดจนเพิ่่�มพููน

การเรีียนรู้�ด้้วยตนเองอยู่่�เสมอ ทั้้�งด้้านวิธีีการสอน การออกแบบกิิจกรรมการเรีียนรู้� การประยุุกต์์ใช้้สื่�อการเรีียน

การสอน การวััดและประเมิินผล 

		  2)	สถ าบัันการศึึกษา องค์์กร หรืือสมาคมวิิชาชีีพและผู้้ �ที่่ �เกี่่ �ยวข้้องควรจััดทำำ�แนวทางใน

การพััฒนาการเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศสในประเทศไทย อาทิิ การจััดทำำ�นวัตกรรมด้้านการเรีียนรู้�ภาษาฝรั่่�งเศส
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ในฐานะภาษาต่่างประเทศ การฝึึกอบรมและพััฒนาผู้้�สอนด้้านกลยุทุธ์การสอนภาษาฝรั่่�งเศสในระดัับอุุดมศึึกษา

ที่่�เป็็นรููปธรรมมากยิ่่�งขึ้้�น

		  3) ควรมีีการประชุุมสััมมนาแลกเปลี่่�ยนแนวทางด้้านการจััดการเรีียนรู้�ภาษาฝรั่่�งเศสกับประเทศ 

อ่ื่�น ๆ ในกลุ่่�มประเทศอาเซีียน รวมทั้้�งทิิศทางการพััฒนาการเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศสในภููมิภาคอาเซีียนต่อไป

	 6.2	ข้้ อเสนอแนะในการวิิจััยครั้้�งต่่อไป

		  1) 	ควรมีีการติิดตามสัังเกตวิิธีีการสอนของกลุ่่�มตััวอย่่างในรายวิิชาอ่ื่�น ๆ หรืือในชั้้�นปีอ่ื่�น ๆ เพ่ื่�อจะ

ได้้ข้้อสรุปเกี่่�ยวกัับการจััดการเรีียนรู้�และการปฎิิบััติิการสอนที่่�ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น

		  2) 	ควรมีีการขยายผลการศึึกษาและวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบการจััดการเรีียนรู้�ภาษาฝรั่่�งเศสในชั้้�นเรีียนใน

มหาวิิทยาลััยของประเทศไทยให้้ครอบคลุุมพื้้�นที่่�มากขึ้้�น เพ่ื่�อให้้เห็็นภาพรวมและแนวทางการพััฒนาการเรีียนการ

สอนภาษาฝรั่่�งเศสในประเทศไทยต่่อไป 

		  3) 	ควรมีีการวิิจััยร่่วมระหว่่างสถาบัันในประเทศไทยและ/หรืือในภููมิิภาคอาเซีียน เพื่่�อจะได้้

ข้้อสารสนเทศที่่�สำำ�คัญเกี่่�ยวกัับทิิศทางการพััฒนาการเรีียนการสอนภาษาฝรั่่�งเศสในภููมิภาคอาเซีียนได้้ชัดเจนยิ่่�งขึ้้�น

กิิตติิกรรมประกาศ 

	 บทความน้ี้�เป็็นส่วนหนึ่่�งของโครงการวิิจััยระหว่างสถาบััน เร่ื่�อง “Étude croisée des didactiques 
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ภาคผนวก ก 

ตารางสรุุปแนวคิดการสอนภาษาฝรั่่�งเศสในฐานะภาษาต่่างประเทศ

ระเบีียบวิิธีีการสอน

(Méthodologie)

ลักษณะส�ำคัญ เทคนิคการจััดการเรีียนรู้้�

การสอนแบบขนบนิิยม

(La méthode 

traditionnelle) 

ปลายศตวรรษที่่� 19

-  เน้้นหลักไวยากรณ์์-การแปล เช่่น การ

   ตััวบทและการแปล ใช้้ภาษาแม่่ในการเรีียน 

   การสอน

-  เน้้นศึึกษาภาษาระดัับมาตรฐานและ 

   ภาษาเขีียนตามหลักภาษาที่่�เป็็นแบบแผน

-  ใช้้ตัวบทวรรณกรรมและคุณุค่่าทางวรรณศิลิป์์

-  เน้้นความเข้้าใจ ผ่่านการแปลเป็็นภาษาแม่่ 

  และใช้้การท่่องจำำ� 

- สอนไวยากรณ์์แบบอนุุมาน อธิิบาย

   ไวยากรณ์แ์บบแสดงรููปชััดเจน ใช้้อภิิภาษา

  ในการอธิิบายไวยากรณ์์ 

- มีีการแลกเปลี่่�ยนสื่�อสารทางเดีียวคืือ

  จากผู้้�สอนไปสู่่�ผู้้�เรีียน 

การสอนแบบตรง 

(La méthode directe)

- ประมาณค.ศ. 

1901~1914 

-  ไม่่ใช้้ภาษาแม่่ในการเรีียนการสอน แต่่จะใช้้

   ภาษาต่่างประเทศตั้้�งแต่่ช่่วงแรกของการเรีียน

   การสอน

-  สอนไวยากรณ์์แบบอุุปนััย และการอธิิบาย

  ไวยากรณ์์แบบแสดงรููปชััดเจน 

- ใช้้คำำ�ศัพท์ในชีีวิตประจำำ�วันทำำ�ความเข้้าใจความ

  หมายแวดล้้อมโดยรวม มีีการฝึึกพููด เช่่น 

  การทำำ�บทพููดแบบละครสั้้�น (saynètes)

- ใช้้เทคนิิคที่่�ทำำ�ให้้ผู้้�เรีียนตื่�นตัวในชั้้�นเรีียน 

  เช่่น การถาม-ตอบ

การสอนแบบฟััง-พููด 

(La méthode audio-oral) 

-  ค.ศ. 1940-70 วิิธีีการสอน

   ภาษาต่่างประเทศของทหาร 

   (The Army Method)

- ภาษาศาสตร์์แนวโครงสร้้าง

  นิิยม (โครงสร้้างนิิยมสาย 

  อเมริิกััน)

-  แนวคิิดพฤติิกรรมนิิยม-จิิต

  วิิเคราะห์์ (Skinner

-  การเลีียนแบบและการจดจำำ�คำำ�ศัพท์พื้้�นฐาน

-  การใช้้เคร่ื่�องอััดเสีียง การใช้้ห้้อง

   โสตทััศนอุปกรณ์์ 

-  เน้้นพัฒนาการทางภาษาอย่่างเป็็นระบบ

-  ทำำ�แบบฝึึกหััดแบบซ้ำำ��ๆ และแบบฝึึกหััดที่่�มีี

   รููปแบบโครงสร้้าง ให้้ความสำำ�คัญกัับรููปแบบ

   มากกว่่าความหมาย

การฝึึกออกเสีียงตามซ้ำำ��ๆ การแก้้ไขการออก

เสีียงให้้ถููกต้้อง การท่่องจำำ�บทสนทนา และ

การใช้้โครงสร้้างทางภาษาแบบซ้ำำ��ๆ

SGAV (La méthode structu-

ro-globale audio-visuelle)

เริ่่�มค.ศ. 1954 โดย C.R.E.D.I.F. 

ศููนย์์ค้้นคว้้าและศึึกษาเพ่ื่�อเผย

แพร่ภาษาฝรั่่�งเศส 

- เน้้นการสอนในระยะเวลา

เร่่งรััดในบริิบทสถานศึึกษา

-  การสอนแบบใช้้ภาพและเสีียงประกอบเพ่ื่�อ

   สร้้างประโยคพื้้�นฐาน

-  การพููดซ้ำำ�� การแก้้ไขการออกเสีียง การจำำ�

   โครงสร้้างของบทสนทนา 

-  ประยุุกต์์ใช้้โครงสร้้างใหม่อีีกครั้้�ง และ/หรืือ

   ประยุุกต์์ใช้้โครงสร้้างเดิิมในสถานการณ์์

   ใหม่ๆ ที่่�ใกล้้เคีียง 

-  แบบฝึึกหััดการใช้้โครงสร้้างต่่างๆ 

   ในสถานการณ์์แบบเดีียวกััน

-  ใช้้ภาพต่อเน่ื่�องเป็็นตอนๆ 

   (ภาพนิ่่�ง กระดานดำำ�) 

-  การถอดความหมายข้้อความตาม

   สถานการณ์์ที่่�กำำ�หนด (มีีท่าทางประกอบ 

   การเคล่ื่�อนตัว และการแสดงออกด้้าน 

   อารมณ์์ความรู้้�สึึก) 

-  สอนไวยากรณ์์แบบอุุปนััย 

-   เน้้นแสดงบทบาทสมมุุติิ การเล่่นบทละคร 

   การปรัับรููปประโยคหลายๆ แบบให้้มีี

   ความหมายใกล้้เคีียงกััน

สิิรจิิตต์์ เดชอมรชััย* และ เพ็็ญพรรณ ทิิพย์์คง (2566) การจััดการเรีียนรู้�ภาษาฝรั่่�งเศสในชั้้�นเรีียน: กรณีีศึึกษามหาวิิทยาลััยไทยและเวีียดนาม

วารสารพััฒนาการเรีียนการสอน มหาวิิทยาลััยรัังสิิต, 17(2),192-205



205  

(ที่่�มา: Germain, 1993; Richards & Rodgers, 2011; Rosen, 2009)

ระเบีียบวิิธีีการสอน

(Méthodologie)

ลัักษณะสำำ�คััญ เทคนิคการจััดการเรีียนรู้้�

การสอนเพ่ื่�อการส่ื่�อสาร 

(L’approche communicative)

ค.ศ. 1980 การเรีียนภาษาเพ่ื่�อ

ใช้้สื่�อสารในสถานการณ์์ที่่�คาด

การณ์์ล่่วงหน้้าได้้

-  ฝึึกภาษาทั้้�ง 4 ทัักษะ ได้้แก่่ การฟััง การพููด  

   การอ่่าน และการเขีียน

-  ภาษาคืือเคร่ื่�องมืือส่ื่�อสารและใช้้เป็็นสื่�อกลาง

   สำำ�หรับการปฏิิสััมพัันธ์ร่่วมกัันในสังคม 

-  ความสามารถในการส่ื่�อสาร ภาษาศาสตร์์

   เชิิงสัังคม การวิิเคราะห์์วาทกรรม 

-  กิิจกรรมการเรีียนรู้�ที่่�เน้้นการทำำ�ซ้ำำ��ๆ 

   ตามโครงสร้้างต้้นแบบ

-  ผู้้�สอนทำำ�หน้้าที่่�เป็็นผู้้�ให้้คำำ�ปรึึกษาหรืือ 

   เปรีียบเป็็นผู้้�ช่่วย 

-  เน้้นการสอนไวยากรณ์ใ์นภาษาพููด สำำ�นวน 

   หรืือรููปแบบของภาษาพููดในบริิบทต่างๆ

-  เอกสารหรืือส่ื่�อการเรีียนการสอนมาจาก 

   เอกสารจริงในชีีวิตประจำำ�วัน  

-  กิิจกรรมที่่�เลีียนแบบสถานการณ์์จริงและ

   ใช้้โครงสร้้างต้้นแบบไปประยุุกต์์ใช้้ 

การสอนที่่�มุ่่�งเน้้นให้้ผู้้�เรีียนเป็็นผู้้�

ปฏิิบััติิตามภารกิิจต่างๆ 

โดยใช้้ภาษาเป็็นเคร่ื่�องมืือ 

(La perspective actionnelle)

ค.ศ. 1990 กำำ�หนดโดยสภายุโุรป

ในกรอบมาตรฐานยุุโรปทาง

ภาษา (CECR)

-  การปฏิิสััมพัันธ์จะช่่วยพััฒนาทัักษะการรัับรู้้� 

   และช่่วยให้้มีีปฏิิสััมพัันธ์กัับผู้้�อ่ื่�นได้้ดีีขึ้้�น

- ผู้้�เรีียนเปรีียบเสมืือนเป็็นผู้้�กระทำำ�ภารกิิจทาง 

  สัังคม ซึ่่�งจะต้้องทำำ�ภารกิิจต่างๆ ให้้สำำ�เร็็จ  

  โดยใช้้ทักษะ ความรู้้�ทางภาษา และทัักษะ

  อ่ื่�นๆ ที่่�อาจไม่่เกี่่�ยวกัับภาษาโดยตรง อาทิิ 

  การมีีปฏิิสััมพัันธ์กัับผู้้�อ่ื่�น การใช้้เหตุผล 

  การแก้้ปัญหาเฉพาะหน้้า

-  เน้้นให้้ผู้้�เรีียนใช้้ภาษาเป็็นเคร่ื่�องมืือ

  ในการทำำ�ภารกิิจ/งานต่างๆ (tâche) ที่่�ได้้

  รัับมอบหมายให้้สำำ�เร็็จ รวมทั้้�งการสร้้าง

  โครงงาน (projet)
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